
The central theme of the thesis is an in-depth translation criticism of the Austrian novel Die
Liebhaberinnen by Elfriede Jelinek in the translation of Jitka Jílková. The criticism is based on the
theoretical model of Katharina Reiss which is explored in her work Möglichkeiten und Grenzen der
Übersetzungskritik. This model is expanded by the role of the editor and translationese style. At the end
of the thesis Jitka Jílková is briefly presented, the translation analysis is summarised and evaluated with
regard to an interview with the translator about her work.    


